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EL DUQUE DE IíANTU;t. Sr. niougiuï. ~ 

IiIGOLETTO, su bufou Sr Grazziaui.  

GILn hija de este Sra Fioretti.  

, SP,1RAFUCILE, bravo.  . . . .  Sr. Angelini. 

31AGD;iLENA, su hermana. Sra. Guidautoni. 
JUA,NA, dneña ó doucella de Gilda. Señorita Poreell. 
EL COtiDE DE DIONTERONE. Sr. Coata. 

MARULLO, caballero  Sr. Ardavani.  
BORSA (llateo) cortesano. . .   Sr. N. 
EL CONDE DE CEPRaNO.  Sr. N. 1 
LA CONDESA, su esposa.  Sra. N.  
Portero de corte  Sr. N. 
Page de la duquesa  Sr. N. 

• v 

Í I 
Caballeros, Damas, Pages, Alabarderos,  

:n 

La escena se supone en la ciudad de Mantua y sus alrededore.;. 

~ 
r 

La époea, el siglo YYI.  
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SCENA PRIMA. 

Sala magnifica nel palazzo duca!e con porte nel fondo che mettono 
ad altre sale, pnre splendidamente illuminate; folla di Cavalieri e 
Dame in gran costume nel fondo delle sale : Paggi che vanno e 
vengono. La festa è nel sno pieno. Musica interna da lóntano e 
scrosci di risa di tratto in tratto. 

I1 DUCA e BORSA che vengono da una porta del fondo. 

Duc. Della mia be]la incognita borghese 
Toccare il fin dell' avventura io voglio. 

BOR. Di quella giovin che vedeste al tempio?  
Duc. Da tre lune ogni festa. 
BOR. La sua dimora? 
Duc, In un remoto çalle ; 

Misterioso un uom v' entra ogni notte. 
BOR. E sa colei chi sia 

L' amante suo? 
• Duc.& Lo ignora..  

(un grupo- di Dame e Cavalieri attraversano la sala) 
BOR. Quante beltá!... Mirzte. . . 

• Doc. Le vince tutte di Cepran la sposa. 
BOR. Non v' oda il Conte, o duca... (piano) 
Duc. ,  A me che importa? 
Boa. Dirlo ad altra ei potria... 
Duc. Né sventura per me certo saria... 

Questa o quella per me pari sono. ~ 
¡ 

1 



11
 

ik.

 

C7® prm rizi®. 

ESCENA PRIMERA. 

Sala magnifica en el palacio del duque. En el fondo varias pnertas 
que dan entrada á otras salas profusamente iluminadas. En el - 
fondo de las salas sei.oras y caballeros ricamente vestídos. Pages 
que entran y salen. La fiesta está en su punto. Se oye una música 
lejana, y suenan de tiempo en tiempo ruidosas carcajadas. 

El DUQUE y BORSA que salen de una de las puertas del tondo.  

DaQ. Quiero llegar al desenlace de la aventura de mi be- 
lla desconocida. 

Bon. ¿De aquella jóven que visteis en el templo? 
DUQ. De la que veo tres meses ha todos los clias festivos. 
Boa. ¿ Sabeis dónde vive? 
DoQ. En una calle remota, y sé que todas las noches en— 

tra en sir casa un hombre misterioso. 
Bon. ¿Y sabe ella quién es su amante? 
DoQ. Lo ignora. 
BOR. il7irad , cuántas muoeres hermosas i 
DUQ. La esposa de Ceprano es la mas bermosa de todas 

ellas. i 
Bon. Cuenta señor duque que no os oiga el conde.  
DoQ. ¿Y qué me importa?  
Bon. Pudria decírselo á alguna otra, 
DUu. No seria ninguna desgracia. Esta y la otra para ; I  

IMF 
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• '' ~ A quant' altre intorno mi vedo, 

mio core 1' impero non cedo 
Meglio ad una che ad altra beltà. 

La costoro avvenenza è qual dono 
,.~ Di che il fato ne infiora la vita; 

. S' oggi questa mi torna gradita, 
Í Forse un' altra doman lo sará. 

La costanza tiranna del core 
Detestiamo qual morbo crudele. 
Sol chi vuole si serbi fedele, 
Non v' ha amor se non v' è libertà. 

De' martiri il geloso furore, 
Degli amanti le smanie derido, 
Anco d' Argo i cent' occhi disfido, ~ t 
Se rni punge una qualche beltà.  

SCENA II. 

Detti, il conte di CEPRANO che segue da lungi la sua sposa servita 
da altro Cavaliere. DaME e SIGProRI entrono da varle parti.  

Doc. (alla signora di Ceprano, m.ovendo ad incontrarla con 
Partite.? Crudele! • molta galanteria) 

CEP.& Seguire lo sposo 
M'  é  forza a Ceprano. 

Dec. Ma dee luminoso 
In Corte tal astro qual sole brillar, 
Per voi qui ciascuno dovrà palpitar. 

Per voi già possente la fiamma d' amore  
Inehria, conquide, distrugge il mio core. (con eat— 

Cer. Calmatevi.... fasi baciandole la mano) 
Doc. No. (le dá il braccio ed esce con lei) 

SCENA III: 

Detti e RIGOLETTo che s' incontra nel signor di CEPRANO; poi 
Cortigiani. 

~ RIG.  • In testa che avete,  
Signor di Ceprano? 

CEP. (fa un gesto d' impaziénzia e segue il Duca) 
~;. RIG. (ai Corligiani? Ei sbuffa, vedete?  

CORO. Che festa!  
~ . TiIG. C♦h sl... 

p 
~ 

• f •  

~~.. , i 
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mi son iguales á todas las demás que me rodean: no 
• cedo el imperio de mi corazon á una beldad con pre- 

ferencia á otra. La hermosura de las mugeres es un 
don con que el destino engalana la vida, y si hoy me 
agrada la una, quizá mañana me gustará la otra. Des- 
terremos cual dolencia cruel la constancia que es una 
tirana del corazon: sea fiel quien guste de ello, para 
mí sin libertad no hay amor. Yo me burlo del mar- 
tirio y de los zelos, y de las locuras de los amantes,  

( 
y si me arroba una beldad cualquiera, desafío los cien 
ojos de Argos. 

ESCENA II. 

Dicbos, el conde Ceprano que sigue de lejos á sti esposa obsequiada 
por otro caballero. Por varios puntos entran sefioras y caballeros. 

DUQ. Parlís, cruel? 
CONDESA. Debo seguir á mi esposo, á Ceprano; 
DUQ. En mi corte debe brillar vuestro sol cual astro lu—

 

minoso. Aquí todos deben palpitar por vos: por vos 
ya 1a poderosa llama de amor inflama , trastorna y 

— _ destruye mi corazon. 
CONDESA. Calmaos. 
DUQ. No puedo. 

SCENA III.  

Díchos y RIGOLETTO que se encuentra conelconde de 
CEPRANO. Despues algunos cortesanos. 

RIG, ¿ Qué es lo que os anda por la cabeza, señor conde?  
CEP. (hace un gesto de irnpabiencia y sigue al duque.) 
RIG. Mirad, como bufa. 
Coxo. MaguíGca fïesta ! 
Ric. Cierto, muy buena. 
BoR: Y el duque que se divierte en gran maner,t. 

— — 
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BOR. 11 duca qui pur si diverte !... 
Rio. Cosl non è sempre? che nuove scoperte! 

Il.giuoco ed il vino, le feste, la danza, 
~'~ Battaglie, conviti, ben tutlo gli sta. 

Or della Contessa l' asseclio cgli avanza, 
E intanto il marito fremendo ne va. (esce) 

SCENA IV. 

' Detti e 14I ARULLO premuroso. 

I MAR. Gran nuova! gran nuova! 
Cono. Che avvenne? parlate! i 
MAR. Stupir ne dovrete.... 
Coso. Narrate, narrate... 

G. MAR. Ah ah !... Rigoletto... 
i Cor,o. Ebben? 

MAR. Caso enorme !... 
Coxo. Perduto ha la bobba? non è più diúorme? 

' lY'IAR. Piú strana  è  la cosal... I1 pazzo possiede... 
CORO. Infine? 
MAR. . Un' amante! 
CoRo. Amante! Chi il crede? 
MAR. II gobbo in Cqpido or s'  è  trasformato !... 
CoRo. Quel rnostro Cupido !... Cupido beato !... 

SCENA V. - 

1Detti ed il DUCA seguito da RiGOLETTO, poi da CEPRANO. : --. 

Duc. Ah quanto Ceprano,importuno niun v' è!... (aRig.) 
La cara sua sposa è un angiol per me! 

RIo. Rapitela. 
; Dic. E' detto; ma il farlo? 

RIG. Stassera. 
DLe. Nè pensi tu al conte? 

~ RiU. Non c' è la prigione? 
Dcc. Ah no. 

I RIG. Ebben... s' esilia. 
li .Duc. Nemmeno, buffone. 

RIG. Adunque la testa... (indicando di farla tagliare) 
CEP. (Oh 1' anima nera !) (da sè) 

! Duc. Che di' quesla testa?... (battendo colla, mano una 
RtG.& E' ben naturale... s~~alla al Conte) 

Che far di tal testa?.,. A cosa ella vale? 
"\ t 

\ 
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RiG. Vaya un descubrimiento ; pues acaso no se divierte 

siempre? el juego, el. vino, las fiestas, el baile, las 
batallas , los convites, para él todo es bueno. Ahora 
estrecha el sitio de la condesa , y mientras tanto el 
marido le sigue rabiando. 

ESCENA IV. 
Dichos y MARULLO corriendo. 

MAR. Grande noticia, noticia magna! 
CORO. Qué sucedé ? Hablad. 
MAR. Os vais á quedar estupefactos, 
Cor.. Decidlo , contadlo. 
MAR. Ah! ah ! Rigoletto... 
Con. ¿ Y qué? 
MAR. Suceso estupendo ! 
Con. ¿Ha perdido la joroba? ¿Ya no es diforme? 
MAR. Mas raro que todo eso. El bufon tiene... 
Con. Acabad de una vez. 
MAR. Tiene querida: 
Cos. Querida  1  Cómo es posible? 
MAR. El jorobado se ha convertido en Cupido. 
Caa. Ese monstruo en Cupido !¡ Vaya un Cupido ! 

ESCENA V. 

Dichos y el DUQUE seguido de RIGOLETO, y un poco mas atrás 
el CONDE DE CEPRANO. 

DUQ. No hay nadie tan importuno como Ceprano. Su es— 
posa es para mí un verdadero ángel. 

RIG. Robadla. 
DUQ. En buen hora, mas cómo? 
RIG. Esta noche. 
DUQ. Y no te acuerdas del conde? 
RIG. Y qué, no hay cárceles? 
DUQ. Oh ! no. 
RIG. Entonces un destierro. 
DUQ. Tampoco. 
RiG. Entonces la cabeza: 

Z7 
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CEP. Marrano ! ( in furiato brandendo la spada) 
Duc. Fermate... ( a Cep.) 
RIG, Da rider mi fa. 

t, CORO. In furia é montato ! (tra loro) 
- i Duc. Buf%ne , vien qua. ( a Rig.) 

Ah sempre tu spingi lo scherzo all' estremo. 
Quell' ira che sfidi colpir ti potrà. 

IIIe. Che coglier mi puote? Di loro non temo: 
Del duca un protetto nessun toccherá. 

`  l CEP. Vendetta del pazzo... ( ai Cortigiani, a parte) 
Pei tristi suoi modi, di noi chi non ha? 

Coxo. Vendetta. 
Ma come ? 

CEt. Domani, chi ha core 
Sia in armi da me. 

i 4 TUTT. Sl. 
/t CEP. A notte. 
Í. TUTTI. Sará. r (la folla de' danzanti invade la sala) 
)° Tutto è gioia , tutto é festa, 

'.Putto inaitaci a goder! 
Oh guardate , non par questa 

- Or la reggia del piacer! 
;i 

SCENA IV. 
' ~  

Detti ed il Conte di MONTERONE. 
. ~ 

S Mox. Ch' io gli parli. (dall' intorno ) - 

r Duc.  , No. 
tt, MoN. II voglio. ( entrando) 

TuTTI, Monterone! 
i 1l2ox. ( fissando il Duca con nobile orgoglio ) i 
~• Si, Monteron... la voce mia qual tuono 

t ¡ Vi scuoterá dovunque... 
i', •.t ' RIG. (al Duca contra ffacendo la voce di Hon.) Ch' io gli parli. . 
l 1& (si avanza con ridicola gravità) 

Voi congiuraste contro noi, signore, 
( E noi, clementi in vero, perdonammo... 

Qual vi piglia or delirio... a tutte 1' ore 
4 , Di vostra figlia reclamar ,1' onore ? 

1 N

{  r Mox. (guardando Rigoletlo con ira sprezzante ) 
1 ovello insulto 1... Ah s► a turbare  . (al Duca) 

~ Sarò vostr' orgie... verrò a gridare, 

hilli"\ 
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CEP. ( Oh al►na inicua ! ) 
DcQ. Qué dices ! Esta cabeza! 
RIG. Es muy natural. ¿Qué se hace de una cabeza que no 

sirve para nada? 
CEP. Infame! 
DuQ. Deteneos. 
RIG. Que risa me da 1 
Coao. Se ha enfurecido. 
Duc. Bufon, ven acá. S:ernpre llevas las chanzas hasta el 

último estremo , y esa ira que desafias puede alcan— 
zarte: 

RIG. Puede alcanzarme ? no la temo : nadie tocará á un 
protejido del duque. 

CEP. Venganza del loco: quién de nosotros no la desèa 
por la insolencia con que nos trata? 

Coro. Venganza, mas cómo Y 
CEP. Quien sea hombre de corazon , venga á mi casa y 

traiga armas. 
Tonos. Sí. 
CEP. Pur la noche. 
Tonos. Irémos. Todo es alegría, todo es fiesta, todo nos 

invita á gozar: mirad si no parece este palacio la casa 
real de los placeres. 

ESCENA VI. 
Dichos y el conde de Monterone. 

MON. Que yo le hable. 
DI.1Q. No. 
MON. Lo quiero. 
Tonos. Monterorre ! 
1VIoN. Sí: mi voz cual un trueno os hará estremecer en  

todas partes. 
RIe: Perinitidme que le hable. Vos, señor , conspirasteis 

contra nosotros, y nosotros clementes os perdona—  
. mos : ahora pues, á que viene esa Iocura de reclamar 

á todas horas el honor de vuestra hija?  
MON. Nuevo insulto! Sí: yo vendré á turbar vuestras or— 

r %f ; 
i
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Fino a che vegga, restarsi inulto 
Di mia farniglia l' atroce insulto: 
E se al carnefice pur me darete, 

¡' Spettro terrible rni rivedrete, 'le.°. Portante in mano il teschio mio, l

4

 

Vendetta chiedere al mondo e a Dio. 
Dvc. Non più, arrestatelo. 

p~ú RIG• E matto! 
' ' CORO. Quai detti ! 
~i MON. Oh siate entrambi voi maledetti. (al Duc. a Ric.) 
~t Slanciare il cane a leon morente 

E' vile, o duca... e tu serpente, 
Tu che d' un padre ridi al dolore, 

I Sii maledetto ! 
iI RIG. Cbe sento ! orrore ! (da se colpito) 

~  ~ TUTTI ( meno Rig.) 
0h tu che la festa audace hai turbato, 

k Da un genio d' inferno qui fosti guiclato; 
~ E'vano ogni detto, di qua t' allontana... 
; Va, trema, o vegliardo, dell' i ra sovrana..  . 
; e Tu 1' hai provocata, più s peme non v' è. 
i: Un ora fatale fu questa per te. 

(Monterone parte fra due alarbardieri ; tutti gli 
altri seguono il Duca in un' altra stanza) 

1 ~ 
i. 

FINE DELL ATTO PRIMO. r 
ki 

' . 
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~

i 
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gías, vendré á gritar mientras vea que no es venga- 
do el atroz insulto de mi familia: y si me entregan 
al verdugo, me veréis convertido en terrible espec- 
tro que Ilévará en la mano mi cabeza y vendrá á pe- 
dir venganza á Dios y á los hombres. 

DUQ. Basta ya, detenedle. 
RiG. Está loco. 
Coao. Qué significa todo esto? 
Mov. Malditos seais entrambos; azuzar el perro contra el 

,  leon que se muere, es, oh doque , una vileza; y tú, 
sierpe maligna, que te ries del dolor de un padre, 
maldito seas. 

RIG. Qué oigo! oh horror! 
Tonos. (rnenos Rig.) Oh tú que te has atrevido á turbar la  

fiesta, y que sin duda has venido á impulso de un 
genio infernal, calla y aléjate: buye, oh viejo, y teme 
la ira del soberano que tú mismo has provocado: 
ya no te queda esperanza, y esta hora ha sido fatal 
para tí. 

FIN DEL ACTO PR1hIE110. 

y, 
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1)  SCENA PRIMA. 
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i E 
L' estremità più desertà d' una via cieca. A sinistra una casa di di— + 

• screta apparenza con una piccola corte circondata da muro. Nella 
corte un grosso ed alto albero ed un sedile di marmo; nel muro una 

i porta che mette alla strada; sopra il muro un  terrazzo pratt ica bile, 
~ sostenulo da arcate. La porta del primo  piano  dà su  dettoterrazzo, 

a cuí si ascende per una scala di fronte. A destra della via è il muro 
~. altissimo del giardino, e un fianco del palazzo di Ceprano. E' notte. 

R RIGOLETTO chiuso nel suo niantello, SPARAFUCILE lo segue 
portando sotto il mantello una lunga spada. ____ 

R 
RiG. (Quel vecchio maledivami  !  ) S 

! SPA. Signor ?... R 
' RIG. Va, non ho niente. 

SPA. NP il chiesi... a'voi presente S 
' un uorn di spada sta. 

, RiG: Un ladro? II ~ SPA  • Un uorn che libera S 
, , ; Per poco da un rivale, 

E voi ne avete... 

1-i

 ¡ RIG. (Che sento  !)  E quanto spendere ¡  R 
Per un signor dovrei? I 

!` SPA. Prezzo maggior vorrei... S 
i RIG. Com' usasi pagar ? P 

\ SPA. Una rnetá s' anticipa, 

; 
I1 resto si dà poi...  . S 

\  
i 

' f 
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ESCENA PRIlIIERA. 

El mas desierto estremo de una calle oscura. A la izquierda una casa 

- de regular apariencia con un pequeño patio rbdeado de paredes. 
a En el patio un árbol grande y un asiento de mármol : en la pa= 

a red una puerta que sale á la calle, encima de la pared un terra- 

', dito sostenido por arcos. La puerta del primer piso sale á dicbo 

y terrado, al cual se sube por una escalera que está al frente. A.la 
del camino una allísima pared del jardin y un lado del palacio de 
Ceprano. + 

RIGOLETTO embozado en la capa y seguido p r SPARAFUCILE 
qne lleva debajo de la capa una larga espada.  

RIG. (  Aquel viejo me maldijol ) 
SPA. Señor. 
RIG. Calla : no tengo cosa alguna. 
SPA. Ni lo pregunto tampoco. Teneis delante á un hom—

 

bre que use espada. 
RIG. ¿Es .un ladron? 
SPA. No, es un hombre que por poca cosa libra á otro de 

un rival , y vos teneis uno. 

RiG. Qué oigo! ¿Y cuánto tendria que gastar para desba— 
cerme de un señor? 

SPA. .Eso'se paga mas. 
Rtc. ¿Y cómo suele pagarse ? 
Sra. Se anticipa la mitad , y el resto se satisface despues. 

i~~ 
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~
:~ ;& RIG. (Dirrtonio !) E come puoi 1 

Tanto síéuro oprar? 
; SPA. Soglio in cittade uccidere, ~ 
; Oppure nel mio tetto. ` 

~~~ ~ L' uomo di sera aspetto...  
41 Una stoccata e muor. 

RIG. E come in casa ? I 
SPA. E' facile... ` 

~ ' M' aiuta mia sorella... 
'I{ Per le vie danza... é bella.r. 

Chi voglio attira... è allor... 
RIG. Comprendo... ] 
SPA. , Senza strepito... 1 E' questo il mio stromento. (mosira la spada) Vi serve? I 

, RrG. No.., al momento:.: ,''~ SPA. Peggio  
1`~; RrG, 

ge per voi... 
Chisa? I 

É( SPA• Spara fucil mi nomino... 1 
i ;• RIG• Straniero ? I 

SPA. Borgognone... (per andarsene) c RIG. E clove all' occasione  ?... , " 
SPA• Qui sempre a sera. I 

' RIG. Va. (Sparafucile parte) ç l 

1 SCENA II. ! 
i • RIGOLETTO, guardando dietro a SPARAFUCILE. ~ , 

Pari siamo !... io la lingua, egli ha il pugnale; 
>; L' uorno son io che ride, ei quel che spegne !.,• Quel vecchio maledivami... 

O uomini L.. o natura !... 
Vil ,scellerato mi faceste voi !... 

1  i Oh rabbia! esser  difforme L.. esser buffone 1... 
ii Non dover, non poter a lt ro che ridere!,.. 
~~ II retaggio d' ogni uom m' è tolto: .. il pianto !.,. i , Questone pad rone mio 

Giovin, giocondo, si possente, bello, 
." J Sonnecchiando mi dice: 

Fa ch' io rida, buffone. 
~' Forzarmi deggio , e  farlo !...  Oh dannazione!; .. !~ Oclio a voi,. cortigiani schernitori 1... 

Quanta in mordervi ho gioia !... • 

~, 
\,

, 

~~ 
l
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RIG. Demonio ! ¿Y cómo te manejas para obrar con tan- 

ta seguridad 2 
SPA. Suelo rnatar en la ciudad, y á veces en mi casa: 

espero al hombre por la noche, le doy una estocada 
y muere. 
¿Y cómo podeis hacerlo en vuestra casa? 

SPA. Es fácil ; porque mi hermana me ayuda. Baila por 
• las calles, y como es bella, atrae á los que yo quie- 

ro, y entonces... 
RIG. Entiendo. 
SPA. Sin estrépito, porque no uso otro instrumento que 

este, y Ptiede serviros? 
RIG. Nó..  ,  cuando ocurra... 
SPA. Tanto peor para vos. 
RIG. A veces... quién sabe? 
SPA. Me llamo Sparafucile. 
RIG. ¿ Sois estrangero? " 

{ SPA. Borgóñon. 
RIG. Y si se ofrece, en dónde os podré hallar Y 
SPA. Por la noche siempre estoy aquí. 

. _ ESCENA Id. 

IiIGOLETTO mirando al otro que se va. 

Somos iguales: yo tengo la lengua, él un puíïál: 
yo soy el que rio, él es quien mata. Aquel viejo me 
maldijo ! oh hombres, oh destino! vosotros me hicis— 
teis malvado: oh rabia! ser diforme , ser bufon ! No 
deber ni poder hacer mas que reirme: estoy privado 
del llanto, que es el don que disfrutan todos los hbm— 
bres. Ese amo mio, jóven, alegre , poderoso y belló, 
me dice soñoliento :, óufon, hazme reir, y yo tengo 

J 

que esforzarrne.y hacerlo. ¡ Oh infamia! os aborrez- 
co, cortesanos burlones: cuánto gozo cuando os  

~ ~ 
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( Se iniquo son , per cagion vostra è solo... 
k Ma in altr' uom qui mi cangio !... 
'' Quel vecchio malediami !... Tal pensiero 

'-',` Perchè conturba ognor la mente mia?... 
. Mi coglierà avventura?... Ah no,  è foilia. 

'; 
'
~ ' chi 

I 

(apre con ave, ed entra nel cortile) 
.  

Í  
} 

SCENA  III: 
~'   

Detto e G1LDA. oh' esce dalla casa e si getta nelle sue braccia. 

, RIG. Figlia... 
Gtc, Mio padre ! 
RiG, A te dappresso ,w.& 1 

Trova sol gioia il core oppresso. 
GIL. Oh quanto amore  ! 

I 

i.: • RIG. Miaviia sei l ] 
~ Senza te in terra qual bene avrei? (sospira) ( 
; i GIL. Voi sospirate!... che v' ange tanto? I 

Lo dite a questa povera hgha... 
Se v' ha mistero... per lei sia franto... 

~ Ch' ella conosca la sua famiglia... 
,°` ' RIG. Tu non ne hai... 
, ! GIL. Qual nome avete? 
I'.` , R IG. A te che importa? I 

GcL.& Se non volete ( 
Di voi parlarmi... 

RIG. Non uscir mai. (interrornpendola)  — r  ( 
GIL. Noh vo che ul tempio. 
Rte, O ben tu fai. lr 

} Gu,. Se non di voi , almen chi sia ( 
Fate ch' io sappia la madre mia. P 

- RIG. Deh non pdrlare al misero • G Del suo perduto bene... 
Ella sentia, quell' angelo, 
Pietá delle mie pene.., .  Il 

! Solo, difforme, pqvero, 
Per compassion mi amò. 

' t Moria... le zolle coprano 
i Lievi quel capo amato.,. 

' ' SoLi or tu resti al misero... . 
-  O Dio, sii ringraziato!... (si~igliio,~Nando) 

~ GIL, Quauto dolor !... che spremere e 
i ~ Si amaro pianto può? 

;

1,

_, 
, 

\• 
, 
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muerdo ! si soy malo, vuestra es la culpa. Aquí soy 
un hombre distinto. Aquel viejo me maldijo :¿ Por 
qué este recuerdo trastorna sin cesar mi entendi— 
miento? ¿Me amenaza alguna desgracia? No, es una 
aprension. 

ESCENA III. 

El dicho y GILDA que sale de su casa y se arroja á sus brazos. 

• ¡ Hija mia! 
GIL. ¡Padre mio ! 
RIG. Mi oprimido corazon solo se alegra al lado tuyo. 

) GIL. Ob 1 cuánto me amais 1 
RIG. Tú eres mi vida. Sin tí , qué bien poseéria en la 

tierra? 
• Suspirais ! ¿qué os aflige? Decidlo á esta pobre mu—

 

chacha ; si hay un misterio descubridlo á ella , que 
conozca á su familia. 

RIG. No la tienes. 
GIL. ¿CGmo os llamais? 

x) ¿Qué te importa? 
• Si no quercis hablarme de vos... 
R►G. No salgas nunca. 
GIL. No voy mas que á la iglesia. 
RIG. Haces muy bien. 
GIL. Si no quereis bablarme de vos , decidme al menos 

quién es mi mudre. 
RIG. Ay de mí ! No hables al desgraciado del blen que 

perdió! aquel ángel compadecia mis penas, y vién— 
dome solo, disforrne y pobre me amó por compasion. 
Murió ! sea ligera la tierra que cubre aquella cabeza 
quericla: abora tú eres la única que le quedas al infe- 

lo) liz; gracias os sean dadas, Dios mio. 
GIL, ¿Y qué signiíica tan amargo llanto ? Basta , oh pa- 
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Padre y non più, calmatevi... 

Mi lacera tal vista.... 
11 nome vostro ditemi, 
11 duol che s► v' attrista:... 

RIG. A che nornarmi?... e inutile!... 
Padre ti sono, e hasti... 
Me forse al mondo temono. 
D' alcuno bo forse gli ásti... 
Altri rni maledicono ..  
Patria, parenti, amici 
Voi dunque non avete? 

RIG. Patrial... parenti !... dici? 
Tutto, famiglia, patria, (con effusione) 
I1 mio universo è in le! 

GIL. Ah se pub lieto rendervi, 
; Giuia è la vita a me ! 
~ Già da tre lune son qui venuta, 

Nè la cittade ho ancor veduta; 
Se il concedete, farlo or potrei... 

RIG. Mail... mail.,. uscita, dimmi unqua sei? 
GIL. No. 
RIG. Guai! 

- Gte. (Che dissi ! ) 
RIG. Ben te ne guarda! 

(Potrian seguirla, rapirla ancoral 
Qui d' un buffone si disonora  
La figlia, e ridesi... Orror!) Olà! (verso la casa) 

SCENA  

Delti e GIOVANNA dalla casa. ' 

Gio. Signor? 
RIG. Venendo, mi vide alcuno? 

Bada, di' il vero... 
Gro: Ah no, nessuno. • 
RrG. Sta ben..: la porta che dà al bastione 

E' sempre chiusa? 
Gio. Lo fu e sarà. 
RIG. Veglia, o donna, questo fiore (a Gio.) 

Che a te puro confidai; 
Veglia attenla, e non sia mai 
Che s' offuschi il suo candor. 

Tu dei venti dal furore, 

; . 

\ 
. 
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dre , calmaos : tal espectáculo me despedaza el alma! 
decidme vuestro nombre, decidme cuál es el pesar 
que os contrísta hasta tal punto... 

RIG. ¿A qué decirte mi nombre? Es inútil, soy tu padre 
y basta. Quizás en el mundo hay quien me teme, 
quizás quidn me tiene envidia; otros me maldicen. 

Gtr.. ¿Y no teneis patria, parientes, amigos? 
RIG. Patria, dices, parientes? Mi familia, mi patria, mi 

universo entero eres tú. 
GIL. Si mi v.ida puede daros alegría, es para mí muy grata. 

Hace ya tres meses que estoy aquí, y aun no he 
visto la ciudad, y si lo quisierais podria verla ahora: 

RIG. Jamás, jamás; ¿has salido acaso alguna vez Y 
GIL. N6. 
RIG. Ay de tí si salieras! 

(Qué dije ! ) 
RIG. Guárdate de probarlo. ( Podrian seguirla, robarla: 

aquí se deshonra la hija de un bufon. y todo el 
mundo se rie: que horror !) Hola ! 

I)

 

ESCENA W. 

Dichos y JUANA que sale le la casa. 

JU4. Señor!. 
RIG. Me ha visto alguno cuando he venido ? cuidado con 

que digas la verded. 
JUA. NG., no os ha visto nadie. 
Rie. Está bien: la puerta que sale al patio está siempre 

.) 
cerrada? 

Joa. Lo ha estado y lo estará. . 
Ri&. Vígila, muger, esta flor que te confié pura, vigílala 

con esmero , y que nunca se ernpañe su candor. De— 
' fiéndela del furor de los vientos que han tron— 

,f 

~ 
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Ch' altri fiori hanno piegato, 
Lo clifendi, e immacolato 
Lo ridona al genitor. 

Qaanto affetto ! quali cure! 
Che temete, padre mio? 
Lassú in cielo, presso Dio 
Veglia un angiol protettor. 

Da not stoglie le sventure 
Di mia madre il priego santo, 
Non fia mai divelto o infranto 
Questo a voi diletto fior. 

1  
SCENA V. 

Detti ed il DUC A in costtmie borghese dalla strada. 

RIG. Alcuno é fuori... (apre la portaa della corte e, men- 
tre esce a guardar sulla strada , il Duca guizza 
furtivo nella corte e si nasconde dietro l' albero; 

• gettando a Giovanna una borsa la fa tacere) 
GIL. Cielo! 

Sempre novel sospetto... 
RIG. (a Gil tornando)  

Vi seguiva alla chiesa mai nessuno? 
Gio. 1VI ai. • 

'  Duc. (Rigoletto!) 
RIG. Se talor qui picchiano 

Guardatevi d' aprir... 
4 GIo. Nemmeno al duca? 

RiG. Meno che a tutti a lui... Mia figlia, addio.  
} ' Dcrc. (Sua figlia!)  

GIL. Addio, mio padre. (s' abbracciano e 
.Rig. parte claiudendosi dietro la porta) 

SCENA VI.  

GILDA, GIOVANNA , il DUCA nella corte, poi CEPRAII'o e ~ 
BORSA a tempo sulla via. 

Giovanna, ho dei rimorsi... 
Gto. E perchè mai? 
GtL, Tacqui che un giovin r.e seguiva al tempio. 

.  Gm. Perchè ciò dirgli?... 1' odiate dunque 
Cotesto giovin, voi? 

r , 
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chado otras flores, y• vuélvela sin mancilla á su 
padre. 

Grr. Cuánto afecto, y cu5nto cuidado! ¿Por qué gernís 
padre mio? Allá en el cielo , y cerca de Dios vigila 
un ángel protector. Las santas oraciones de mi ma— 
dre alejan de nosotros las desgracias : nunca sea 
tronchada ni marchita esta flor que tanto amais. 

ESCENA Y. 

Los dichos y el DUQUE en trage sencillo de calle. 

a R>c. Ahí afuera hay álguien. 
Gtr. Cielos! siernpre tiene nuevas sospechas. 
RIG. ¿Alguna vez te siguió alguno cuando ibas á la 

iglesia? 
JUA. Nunca. 
DUQ. Rigoletto! 
RIG. Si acaso llaman no abrais absolutamente. 
JuA. Ni tampoco al duque ? 
RiG. A ét menos que á cualquiera otro: adios, hija mia. 
DuQ. Su hija ! 
GIL: Adios, padre mio ! 

e 

ESCENA VI. 

GILDA, JUANA, el DUQUE en el patio, y despues CEPRANO 
y I3oRSA en la calles 

GIL. Juana, tengo un remordimiento. 
JUA. ¿De qué? 
GIL. He ocultado que nos seguia un jóven cuando íbamos 

á la iglesia. 
Jtre. ¿Y por qué se lo habiais de decir? Lo odiais acaso á 

ese jóven? 
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GIL. No, no, che troppo è bello e spira amore... 
Gro. E magnanimo sembra e gran signore. 
GIL. Signor nè principe-io lo vorrei; 

Sento che povero-pià 1' amerei. 
Sognando o vigile-sempre lo chiamo, 
E I' alma in estasi-gli dice t' a... 

Dt;c. (esce improvviso, fa cenno a Giovanna d' andarsene , e 
• inginocchiandosi a' piedi dt Gilda termina la frase) 

= T' amo! 
T' amo; ripetilo-si caro accer,to, 
Un p:zro schiudimi-ciel di contento! 

GrL. Giovanna?... Ahi misera!-non v' é più alcuno 
Che qui rispondami!...-Oh Dio!,.. nessuno!... 

Dcc. Son io coll' anima-che ti rispondo... 
Ah due che s' amano-son tutto un mondo!... 

GIL.& Chi mai, chi giungere-vi face a me? 
Duc. S' angelo o demone-che importa a te? 

Io t' amo... 
GIL. Uscitene. - 
Duc. Uscire!... adesso!... 

Ora che accendene-un fuoco istesso !... 
Ah inseparabila-d' amore iI Dio 
Stringeva , o vergine, tuo fato al mio ! 
E' il sol dell' anima,-la vita è amore,' 
Sua voce è il palpito-del nostro core... 
E fama e gloria,-potenza e trono, 
Terrene, fragili-cose qui sono. 
Una pur avvene-sola, divina, 
E' amor che l' anime -piú ne avvicina! 
Adunque amiamoci, -donna celeste; 
D' invidia agli uomini- sarb per te. 

GrL. Ah de' miei vergini-sogni son queste  • 
Le voci tenere-sl care a me ! 

Duc. Che m' ami; deh! ripetimi... 
GIL. L' udiste. 
Drrc. Oh me felice ! 
GiL. Il norne vostro ditemi... 

Saperlo non mi lice? 
CEQ. 11 loco è qui.... (a Borsa dalla via) 
Drc. Mi nomino... (pensando) 
Bos. Sta ben... (a Cep. e partono) 
Duc. Gualtier Maldè... 

Studentè sono... povero... 
Gio. Rumor di passi è fuore... (tornando spaventata) 

.~.t 
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~irlL: Nó, porque es muy bello é inspira amor. 
JuA, Y parece magnámi►no y gran señor. 
GIL. Yo no le quisiera señor, ni príncipe; pues conozco 

que si fuese pobre le amaria mas : durmiendo y des- 
pierta le llamo siempr.e , y el alma estasiada le dice 

e te a.... 
'E) DUQ. Te amo, te amo, repítelo, porque estos caros acen- 

tos me abren un puro cielo de felicidad. 
GIL. Juana! Infeliz! Aqui no hay persona alguna que me 

responda. Dios mio! no hay nadie 1 
DUQ. Te respondo yo con mi alma: dos personas que se 

aman son todo un mundo. 
GIL. i,Quién ha hecho que llegueis hasta mí? 
DUQ. Qué te importa que sea un ángel ó un demonio? Yo 

te amo. 
Gir . Marchaos. 
DUQ. Marcharme! ahora! ahorá que nos abrasa el fuego 

mismo? Ah! el dios de amor unia, oh N~írgen , tu 
destino al tnio de un modo inseparable: el amor es 
el sol del alma, es la vida; su voz es el palpitar de 
nuestro corazon: la fama, la gloria, el poder, el 
trono , son cosas terrenales y frágiles: no hay mas 
que una.sola y divina, y este es el amor que junta 
las almas: amémonos pues, muger celestial , y todos 
los hombres envídiarán mi suerte. 

GIL. (Ay! estas son las tiernas voces de mis virginales 
sueños; voces que tan gratas me eran.) 

DoQ. Repíteme que rne amas. 
GIL. Ya lo oisteis. 
DoQ. Cuán feliz soy ! 
GIL. Decidme cómo os llamais, si es que puedo saberlo. 

CEP. Este es el lugar. 
DUQ. Me llamo.... 
Bos. Está bien. 
DoQ. Gualtero Maldé! soy estudiante y pohre. 
Jua. Se oye rumor de pasos. 
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! GiL. Forse mio padre... !  G 
Doc. (Ah cogliere I 

Potessi il traditore ( 
Che si mi sturba 1) I 

GIL. Adducilo (a Giov.) 
( Di qua al bastione... ile... 

Doc. Di' m' amerai tu Y I 
GIL. E voi? ( 
Doc: L' intera vita... poi.:. ' GIL. Non più... non più... partite... 

. a 2 Addio... speranza ed anima 
So1 tu sarai per me. 

Addio... vivrá immutabile 
,  L' affelto mio per te. (il Duca esce • 

, scortato da Giovanna. Gilda resta fissando la porta 
i oröde è partito) 

¡; SCENA VII. 

i! GILDA sola. 

, Eua]tier Maldè... nome di lui sl amato ~ 
lf Scolpisciti nel core innamorato ! 
'i Caro norne che il rnio cor 
É   Festi prima palpitar, 
! Le delizie dell' amor 

l' 
Mi dei sempre rammentar! 
Col pensiero il mío desir 

l A te ognora volerá; 
( E pur I' ultimo sospir, 
~ Caro nome, tuo sara. 
( (Sale al terrazzo con una lanterna 

~

fF SCENA VIII. 

~ MARULLO CEPRANO BORSA cortigiani armati , , , e mascherati 
( dalla via. GILDA sul terrazzo ché tosto entra in casa. 

1 Box. E' lá. (indicando Gilda al Coro) 
CEP. Miratela... 
CORO. Oh quanto è bella! 
MAR. Par fa ta od angiol. 
CORO. L' amante è quella 

1
Di Rigoletto. 



3  ` 1 • 
33 

GcL. Quizás de mi padre. 
DUQ. (Si pudiese coger al traidor qué me estorba...) 
Gir . Traedlo hácia ese lado ; id. 
DUQ. Dime, me amarás? 

) GiL. Y vos? 
DUQ. Toda mi vida... y luego... 
GIL. Basta, basta, marchaos. 
A 2. Adios, solo tú serás rni esperanza y el alma mia: 

Adios, mi afecto por tí será inrnutable. . 

. 
c , 

ESCENA ViI. 

GILDA so1a. 

Gualtero Maldé: este nombre de mi querido le gra- 
baré en mi enamorado corazon. Dulce nombre que 
biciste palpitar mi pecho, me debes recordar siein- 
pre las delicias del amor. Mis deseos volarán siem-  
pré hasta tí por medio de mi pensamiento, y mi úl-

 

timo suspiro será tuyo. 

• 

• 
ESCENA VIII. 

' MARULLO, CEPRANO, BORSA, córtesanos armados y con careta 
que vienen por la calle. GILD:1 en el terrado y luego entrando 
en la casa. 

4  Box. Ahí está. (indicando Gilda al coro). 
; CEe. Miradla. A,A 

•I Coxo. Cuán bella es ! 
MAR. Parece una hada ó un ángP1. • 
Coxo. Esa es la querida de Rigoletto: 

" 
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SCENA IX. 
,: 

Detti e RIGOLETTO concentrato. 

‘) 
RIG. (Riedo!... perchè?) 
BOR. Silenzio... all' opra... badate a me. li 1

 

; Rts. (Ah da quel vecchia  fu i maledetto!!!  (urta inBorsa) 
r; Chièlà? 

BoR.  . Tacete..: c' è Rigoletto (ai compagni) I 1 ' ' CEP. Vittoria doppial... 1'.uccideremo. 
Box. No, che  domani più rideremo... l ,t(t. MAR. Or tutto aggiusto... 1 
RtG• 

a 
(Chi parla qua?) l 

~ MAR. Ehi Ripoletto7... Di, t 
~ RIG. Chi va là? (con voce  terribile) 

MAR. Eh non mangiarci !... Son... 1 17 RIG. Chi? '' ;; MAR. Marullo. ' RiG. In tanto bujo lo sguardo 'è nullo. 
¡ MAR. Qui ne condusse ridevol cosa... 

c TBrre a Cepra no vogliam  la sposa. 
RIG. (Oimè respiro:...) Ma come en t rare? 

"~ MAR. (a Cep.) La vostra chiave? (a Rig.) Non dubitare. il Non dee mancarci 10 st ra tagemma... (gli dá la 
'{; ~ Ecco le chiavi... chiave avuta da Cep.) A

 .• RIG. Sento il suo stemma,  (palpando) (A-h terror vano fu dunque il mio !) (respirando) N' è là il palazzo... cun vorson io. 
MAR. Siam mascherati... 
RtG.& Ch' io pur mi mascheri; A me una larva! 
MAP.. Si, pronta è già. 

Terrai la scala... (gli mette una maschera, e nello stesso tempo lo benda con un fazzoletto , e lo pone a '' reggere una scala, che avranno appostata al terrazzo) 
t 1

l RIG. - Fitta è la tetiebra. 
p MAR. La benda cieco e sordo  il fa. (a ' compagni) 
4 TvTTI. Zitti, zitti, moviarno a vendetta, 

l i Ne sia cdlto or che meno  1' aspetta. 
= Derisore si audace e costante 
¡il ` A sua volta schernito sarà!:.. 
( Cheti, cheti, ru biamgli I' amante, 

E la Corte doman riderá. Í '~` ~ 

~ ' • 
1~ 

. _ --  r. 
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ESCENA IX. 

Dichos y RIGOLETTO ensimismado. 

sa) 

~2) RIG. (Vuelvo.. • y por qué?) 
BoR. Silencio, al asunto, seguidme. 

RIG. Aquel viejo me maldijo. Quién vá? 

BOR. Callad, aquí está Rgoletto. 
CEP. Doble victoria, lo matarémos. 

le) BOR. Nó, que mañana nos reirémos mas. 
MAR. Lo arreglaré todo. 
RIG. (Quién habla aquí?) 
MAR. Hola Rigoletto? dí. 
RIG. ¿Quién va allá? 

• MAR. No te nos comas. Soy...  
RIG. ¿Quién? 

la MAR. Marullo. 
I.) Rle. En medio de tanta oscuridad nada veo. 

°) MAR. Nos trae acá un negocio de broma : queremos arre- 

°) batarle la esposa á Ceprano. 
RIG. (Respiro.) Y cómo entraréis? 
MAR. Vuestra llave. No lo dudeis: no nos falta estratage— 

ma: aqui están las llaves. 
~ RIG. Conozco el escudo. (Entonces mi terror fué vano). 
0 Ahi está su palacio : os acompaño. 
a 

,  MAR. Traemos careta. 
RIG. Me la pondré si me dais una. 

i) , MAR. Aqui está pronta : afirmarás la escala.  

RIG. Las tinieblas son impenetrables. 
MAR. La vencla le ha dejado ciego y sordo. 
TODOS. Silencio, vamos á la venganza, y súfrala abora 

que menos la espera : un burlon tan audaz y cons- 

- tante , á su vez será  • burlado ; con quietud robé-
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~ (alcuni salgono al terrazzo, rompon la  porta-del primo j l, piano, scendono, aprono ad altri ch' entruno dalla stra- Gu j ~ da , e riescono, trascinando Gilda , la quale avrá la Co ^i' bocca chiusa da un fazzoletto. Nel traversare la scena Gu ~t ella perde una sciarpa) 

I~ G1L. Soccorso , padre mio  ! Ru 
CORO. (da lontano) 

,' Vittorial.:. (c. s.) ,  .~ Gir,. 
RIG. Non han  finito ancor !...,qaal  der sionP!p2ù 

lonta (s) 
i 

tocca gli,occhi) j~' Sono bendato !... (si strappa  impetuosamente la benda e la maschera: ed al chiarore d' una lanterna I scordata riconosce la sciarpa: vede la p porta aperta, 
rd , entra, né trae Giovanna spaventafa; la fissa con is—

 

p; tupore, si strappa  i capelli senza poter gridare  ; fe— nalmente, dopo,molti sforzi, esclama:) 
!' Ah!... la maledizione  ! 1 , (sviene) 

. 

• i~ ~ 

i 
;i 

_ 
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,; 
. 

¡i F1NE DELL' ATTO SECONDO. i 'i 
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mosle la querida, y mañana tendrá con que reir la 

imo corte. 
Ira- Socorro , padre mio ! 

la CORO. Victoria. 
ena GIL. Socorro ! 

no) EIo• Aun no acaban i vaya una burla. Estoy vendado  ! 
s.) Ah! aquella maldicion ! 
no) 
(si  
hi) 
la 
na 
ta, 
ss— 
fi— 

ze)  

FIN DEL ACTO SECIIlno. 

i 

./1" 



~ 
38 

®~ nzzs ~ !'~ 
iÍ 

SCENA PRIIIA. 

Salotto nel palazzo ducale. Vi sono due porte laterali, una maggiore 
nel fondo che si chiude. Ai suoi lati pendono i ritratii, in lulta fi- gura, a sinistra del Duca , a destra della sua sposa. V' ha un seg- giolone presso una tavola coperta di velluto, ed altri inobili. 

I1 DUCA dal mezzo agitato. 

Ella mi fu rapita! 
E quando, o ciel !. .. ne' brevi instanti, prima 
Che un mio presagio interno 
Su1l' orma corsa ancora mi spingesse! 
Schiuso era l' uscio!... la magion desertal... 
E dove ora sarà quell' angiol 
Colei che potè prima in questo core 
Destar la fiamma di costanti aifetti? 
Colei sl pura , al cui modesto accento 
Quasi tratto a virtú talor mi credo! 
E1Ia mi fu rapita !... 
E chi 1' ardiva ?... ma ne avrò vendetta: 
Lo chiede il pianto della dilelta. 

Parmi veder le lagrime 
Scorrenti da qnel ciglio 
Quando fra il duolo e l' ansia 
De1 subito periglio, 
Dell' amor nostro memore, 
Il suo Gualtier cliiamò. 

` 

1 
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ESCENA PRIMERA. 
re 

r— Salita en el palacio del duque : dos puertas laterales , y en el fondo 

ó' otra mayor que puede cerrarse , y á cuyos lados hay los retratos  

del duque y de la duquesa. Una poltrona cerca de una rnesa , y  

otros muebles.  
{ 

El DUQUE agilado.  

Me la han robado: y cuándo, oh cielos ! en bre— 
ves momentos: anles que mi interíor presagio me 
llamase tras las huellas de sus raptorps ! La puerta 
estaba abierta y la casa sola. ¿Y dónde estará 
ahora aquel ángel querido2 aqeella que fué la pri— 
mera rrtuger capaz de dispertar en este corazon tan 
grande afecto; aquella vírgen pura, á cuyos modes- 
tos acentos casi me he creido llamado á .  la virtud. 
Me la han robado! Y quién se ha atrevido á tanto2 
Oh! me vengaré, el llanto de mi arnada pide ven- 
ganza. 

Me parece ver las lágrimas que corrian de aque-

 

llos ojos cuando entre el dolor y la anguslia del sú- 
'4,44 

bito peligro, acordándose de su amor• llamú á su Gual- 

. ~ 

~~ 
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Ned ei potea soccorrerti, ' 

Cara fanciulla amata; 
y Ei che vorria coll' anima 

11 ' . Farti quaggiú beata; 
1 Ei che le sfere agli angeli 

, \ Per te nori invidiò. 

,  1 SCENA II. 

A'IARULLo, CEPRANO, BORSA ed altrí cortigíani del mezzo. 

' TUTTi. Duca, duca ? 
Duc. Ebben? 

~ Fu rapita a Rigoletto. 
Doc. Bella! e d' onde? 

, TUTTI. Dal suo tetto. 
I 1 Duc. Ah ah  !  dite, come fu? 
I;' -  TUTTI. Scorrendo nniti remota via, 

Brev' ora dopo• caduto il di, . 
Come previsto be  s' era in pria, 

' ~
~ 

Rara beltade ci si scopri, ~ 
E ra 1' arnante di Riñoletto, , 

~ Che, vista appena, si dileguò. 
Giá di rapirla s' avea il progetto, -- 

Quando il buffone ver noi spuntò. 
, Che di Ceprano noi la contessa 

Rapir volessimo, stolto, credè; • 
La scala quiTli all' uopo messa, 

Bendato, ei stesso ferrna tenè. f 
Salimmo, e rapidi la giovinetta ` 

i Ci venne fatta quinci a portar. , 
I Quand' ei s' accorse della vendetta, 

! 
13estò scotnato ad imprecar. 

DUc. (Che sento L.. è dessa la mia dilettal... 
Ah tutto il cielo non mi rapi! ) 

Ii Ma dove or trovasi la poveretta ?. .. (al coro) 
ii TUTTI. Fu da noi stessi addotta or q ui.  
¡ DUc, (Possente amor mi chiama, (alztcndosi con gioia) 
;). , Volar io deggio a lei;  

II serto mio darei 
' `j& Per consolar quel cor.  

Ah! sappia alfin chi L' ama, t, Conosca appien chi sono, 
l Apprenda ch' anco in trono  

5  1̀  ±i 
` I 

:i + 

'  \ 
r ii 
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tero. L+̀'I no podia socorrerte, mi querida niíïa, por 

mas que con toda el alma queria hacerte dichosa, él 

que por tí no envidió á los ángeles la ' mansion ce— •  

lestial.  

>. ESCENA II. 
, { 

MARULLo, CEPItANO; BORSÅ y otros cortesanos.  

Tonos. Duque , duque ! 
DUQ. Y bien 1 
Tonos. Se le ha arrebatado la querida á Rigoletto.  

DuQ. Bravo! Y de dóndeY 
Tonos. De su casa.  
DoQ. Ah, ah 1 contadme corno fué. 
TODOS. Andando todos por la remota calle poco despues 

• de anocbecer, descubrimos allí una rara belleza como  

ya 1ò teníamos previsto. Era la querida de Rigoletto 

que apenas tuvirnos tiempo de verla cuando desapa— 

reció. Y teníamos el proyecto de robarla cuando aso— 

mó el bufon , y el necio creyó que íbamos á robar 

la esposa de Ceprano, y habiéndole vendado los ojos, 

él mismo sostuvo la escala puesta para el objeto. Su— 

bimos, en un momento trajimos acá á la jGven, y 

cuando él advirtió el suceso qued6se burlado y diri— 

giéndonos imprecaciones. 
ro) DcQ. ( Qué oiáo l,es mi querida : no esfá todo perdido. ) 

¿Y en dónde está ahora la pobrecilla? 
Za) Tonos. Acabamos de traerla aquí. , 

DUQ.& poderoso amor me llama, debo volar á donde 

está ella; daria mi corona para consolar aquel cora—

zon: sepà al fin quién es su amante, conozca quién 

soy, y sepa que el amor tambien tiene esclavos en el 

trono; 
3 



,-
 

42 
Ha degli schiavi Amor. ) (esce frettoloso dal 

TUTTI. (Quale pensiero or I' agita: niexxo); 
Corne cangib d' umor !) 

SCENA III. 

MARULLO, CEPRANO, BORSA, altricortígiani, poi RIGOLETTU 
dalla destra ch' entra cantarellando con represo dolore. 

P MAR. Povero Rigoletto..: 
¡~  Coxoe Ei vien... silenzio. 

TUTTI. Bnon giorno, Rigoletto... 
RIG. ( Han tutti fatto il colpo 1) 
CEe.& Ch' hai di nuovo. 

BufFon ? 
RIG.& Che dell' usato 

Più noioso voi siete. 
TUTTI. Ah! ah! ah! 
RIG. (Dove I' avran nascosta ?...) (spiando inquieto douunque) 
TUTTI  (  Guardate com' è inquieto !) 
RIG. Son felice 

Che nulla a voi nuocesse. 
L' aria di questa notte... 

MAR. Questa notte!... 
RIG. Si... Ah fu il bel colpo !..  . 
MAR. S' ho dormito sempre ! 
RIG. Ah! voi dormiste!..: avrò dunque sognató ! 

(s' allontana e vedenclo un fozzoletto sovra una tavola , ne
 TUTTI. Ve' come tutto osserva ! ) osserva inquieto lz ci fra 

RIG.& ( Non è il suo. ) (gettandolo~ 
Dorme il duca tuttor? 

TuTTI. Si , dorrne ancora. 

SCENA IV. 

Detti e  un P~+,GGIO della Duchessa.  
¡• 

PAG. Al suo sposo parlar vuol la duchessa. 
CEP. Dorme. 

Qui or or con voi non era? 
Box. E' a caccia: 
PAG. Senza paggi!... senz' armi!... 
UTTI• E non capisci. 

Che vedere per ora non puè alcuno?... 

• 
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) 
Tonos. Qué idea le aaita? ¿Qué quiere decir tal mu— 

° danza? 

ESCENA III. 

MARULLO, CEPRANO, BORSA, y otros, despues RIGOLETTO 
'4 que entra por la derecha talareando con dolor reprimido. 

MAR. Pobre Rigoletto ! 
C0R0. Él viene: silencio. 
Tonos. Buenos dias, Rigoletto. 
RIG. (Ellos han dado el golpe): . 
CEP. Qué traes de nuevo, bufon? 
RIG. Que estais mas fastidiosa de lo que soleis. 
T0D0S. Ah ! ah ! ah! 
RIG. ¿En dóndé la habrán,escondido? 
TOD0S. (Observad que inquieto está). 
RiG:_ Me alegro mucho de que el relente de esta noehe no 

os haya hecho daño. 
MAR. De esta nocbe?, 
RIG. Sí, el golpe ha sido bueno. 
MAR. Si he dormido corno un liron ! 
RiG.Ilabeis dormido? Entonces yo habré soñado. 
Tonos. (14Iirad, corno lo observa todo). 
RIG. (No es el suyo). Duerme el duqué todavía? 

i Todos. Sí, aun duerme. 

ESCENA IV. 

Dichos y un page de la duquesa. 

PAGE. La duquesa quiere hablar con su esposo: 
CEP. Duerme. 
PAG. ¿No estaba ahora mismo aquí con vosotros? 

B0R. Ha ido á cazar. 
PAG. Sin pages v sin armas? 
Tonos. ¿No entiendes que por ahora no puede ver á~ 

nadie? 
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.  RIG. (che -a parte è stato attentissimo al dialogo, balzando 
improvvaso tra loro prorompe. 
Ah ell' è qui dunque !... EIl' è col ducal... 

TUTTI.  . Chi! 
RIG. La giovin che stanotté  s' 

Al mio tetlo rapiste... 
TUTTI. Tu deliri! 
RIG. Ma la saprb riprender... Ella è qui... 
TUTTI. Se L' amante perdesti , la ricerca 

Altrove. 
& RIG. , Io vo' mia figlia... 
F TUTTI. La sua figlial... 

RIG. Si, la mia figlia... D' una tal vittoria... 
` Che ?... adesso non ridete?... 

Ella è là... la vogl' io.,. la renderete (corre verso la 
I • porta di mezzo, ~na i cortigiani gli attraver.sano il passaggio) 
'' ' Scellerati, ove avete celato, 
¡ Per qual prezzo vendeste il mio bene? ' 

A voi nulla per t' oro sconviene, 
:" Ma mia figlia è impagabil tesor. 

La rendete... o se pur disarmata 
k Questa man per voi fora cruenta, 

ï Nullà in lerra pià 1' uomo paventa, 
;" _• Se dei figli difende 1' onor. ; 

1 Quella porta , assassini, m' aprite: t 
(si getta ancor sulla porta che gli è nuovamente contesa dai  ' 
Gentiluornini; lotta alquanto , poi ritorna spossato sul da— 
vanti del teatro) 

' Ah! voi tutti a me contro venite!... (piange) ' 
k Ebben piango... Marullo... signore, 

Tu ch' hai 1' alma gentil come il cpre, 
' r . Dimmi or tu, dove 1 hanno nascosta?... 

E' là?... E vero?... tu taci !... perchè? 
Miei signori... Perdono, pietate... 

AI vegliardo la figlia ridate... 
~ Ridonarla a voi nulla ora costa,  ' 
~ Tutto il mondo è tal figlia per me. 

3 
í SCENA V.  

~ 
Detfi e GILDA ch' esce dalla stanza a sinistra e si getta 

nelle palerne braccia. 

• GIL. Mio padre! 
~ E~ RIG. Dio ! mia Gildal... 

¡I 
,, 
i ~ 
~, 

. - 
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RIG. Ah! entonces ella está aquí! está con el ciuque. 
Tonos. .¿ Quién ? 
Ric-. La jóven que esta noche robasteis en mi casa. 
Tonos. Estás delirando. 
RIG. Sabré recobrarla : está aquí 1 
Tonos. Si has perdido la querida , búscala en otra parte. 

RIG. Quiero mi hija. 
Tonos. Su hija! 
RIG. Sí , mi hija. Parece que sernejante hazaña ya no os 

causa risa ! Está aquí, yo la quiero y me la volve— 
'a réis. b'Ialvados! en dónde habeis ocultado y por qué 
)) precio vendisteis mi bien ? Vosotros por el oro lo ha— 

ceis todo, y mi hija es un tesoro que no tiene ürecio. 
Volvédmela : aunque desàrmada esta mano será 
cruenta para vosotros , porque no hay en el mundo 
cosa alguna que espante al hombre que defiende el 
honor de sus hijos: asesinos, abrid esa puerta. Todos 
contrá mí! Sí , lloro : 1Vlarullo ,' señor: tú que tienés 
el alma tan noble corno el corazon, dime donde la 

ai  • han ocultado. Está allí ? Es cierto ? Callas, y por 
~- qué? Señores , perdon , piedad : volved al viejo su 

hijái; nada os cuesta, y esa hija lo es todo para mí. 
e) , 

• 

ESCENA V.' 

Dichos y GILDA que sale de la izquierda y se arroja á los brazos 
de su padre. . i 

GIL. Padre mio! 
RIG. Dios mio ! Gilda 1 Señores : ella es toda mi familia. 
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Siánori,in essa è tutta 
La mia famiglia... Non temer piú nulla, 
Angelo mio... fu scherzo, non è vero?... (ai Cortig.) 
Io che pur piansi or rido... E tu a che piangi ?... 

GIL. 11 ratto... 1' onta, o padre... 
RIG. Ciel! che dici? 
GIL. Arrossir voglio innanzi a voi soltanto... 
RIG. ( rivolto ai Cortigiani con isnperioso modo) 

Ite dí qua, voi tutti... 
Se il duca vostro d' appressarsi osasse , 
Che non entri gli dite, e ch' io ci sono. 

(si abbandona sul seggiolone) 

ToTTI. ( Co' fanciulli e coi dementi (tra loro) 
Spesso giova il simular. 

Partiam pur , ma quel ch' ei tenti 
Non lasciamo d' osservar. 

(escon dal mezzo e chiudon la porta) 

SCENA VI. 

RIGOLETTO e GILDA. 

RIe. Parla... siam soli. 
GIL. (  Ciel, dammi coraggio ! ) 

Tutte le.feste al tempio 
Mentre pregava Iddio, 
Bello e fatale un giovane 
S' offerse al guardo mio... 
Se i labbri nostri tacquero , 
Dagli occhi il cor parlò. • I 

Furtivo fra le tenebre 
Sol ieri a me giungeva... 
Sono studente , povero, 
Commosso mi diceva, 
E con ardente palpito 
Amor mi protestv. 

Partl... il mio core aprivasi 
A speme piú gradita , 
Quando improvvisi apparvero • 
Color che m' han rapita, 
E a forza qui m' addussero  
Ne1l' ansia piú crudel. 

RIG: Non dir... non più, mio angelo. 
( T' intendo, avversso ciel ! 
Solo per me 1' infamia 
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No temas , ángel mio: esto fué una broma , ¿ no es 

cierto? Yo que he llorado ahora me rio. Y tú, ¿por 

qué lloras? 
GiL. EI rapto y la vergiienza, padre mio !  

RIG. Cielos! qué dices 1 
fi~Ir  .  Quiero avergonzarme tan solo delante de vos. 

RIG. Salid todos; y si vuesti•o duque se atreve á acercarse,  

decidle que no entre, y que yo estoy aqui 

Tonos. Con los niños y con los locos convienè á veces ; 

fingir : marchemos sin dejar de observar cuanto  

haga. 

ESCENA VI. 

RIGOLETTO y GILDA. 

RIG. Estamos solos, habla.  
(Dadme valor, oh cielos!) Todos los dias festivos  

mientras oraba en la iglesia, se me presentaba un 

jóven liermoso y para rní fatal ; y si nuestros labios  

callaron, los corazones hablaban por medio de los 

ojos. Ayer fué la primera vez que llegó hasta mí 

furtivamente y en medio de las tinieblas , y conmo—  

vido me dijo que era estudiante y pobre , y con los  

rnayores transportes me juró constante amor. Partió  

y mi corazon se abrió á muy halabüeñas esperanzas, 

cuando de repente aparecieron los que me han roba- 

do, y á la fuerza me trajeron acá en medio de las 

mas crueles anbustias, 

RIG. No hables mas , ángel mio. (Te entiendo, destino 

adverso, solo para mí te pedia, oh Dios, la infamia, 

y que ella pudiese subir cuanto yo habia bajado: al 

lado del patíbulo bien corresponde el altar: mas 

~ 
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A te chiedeva, o Dio... 
( ' Ch' ella potesse ascendere 

Quanto caduto er' io... 
Ah presso del patibolo 
Bisogna ben l' altare !...    
Ma tutto ora scompare..: 
L' altar si rovesciò !) 

Piangi, fanciulla, scorrere 
Fa il pianto sul mio cor. 

G[L' P2dre, in voi parla un angelo. 
Ríe. Compiuto pur quanto a fare mï resta, 

Lasciare potremo quest' aura  funesta. 
GIL. Sl. 
R1G. (E tutto un sol giorno cangiare potè!) 

SCENA VII. 
Detti, un USCIERE e il Conte di MONTERONE , che dalla destra 

attraversa il fondo della sala fra gli alabardieri. 

IIse. Schiudete... ire al carcere Castiglion dee. (alle nuardie) 
Mori, Poichè fosti in vano da me maledetto, 

(fermandosi verso 11 ritratto 
Nè un fulmine o un ferro colpiva il tuo petto, 
Felice pur anco, o duca, vivrai... (esce fra le guar—

 

die dal m-ezzo) 
Ritr. No, vecchio, t' inganni...—un vindice avrai.  

SCENA VIII. . 

RIGOLETTO e GILDA. ~ 

RIG. Si, vendetta, tremenda vendetta (coº~, in~peto votto 
al ritratto) 

(da sè) 

Di quest' anima è solo desio... 
Di punirti già 1' ora s' affretta, 
Che fatale per te tuonerà. 

Come fulmin scagliato (la Dio 
Il buffone colpirti saprà. 

GiL. 0 mio padre, qual gioia feroce 
Balenarvi negli occhi vegg' io!... 
Perdonate... a noi pure una voce 
Di perdono dal cielo verrà. 

(Mi tradiva, pur l' amo; gran Dio, 
Per 1' ingrato ti chiedo pietà!) (escon dal mezzo) 

FINE DELL' ATTO TERZO. 

~¿ ~ 
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ahora todo desaparece, y el altar se vino al suelo). 

Llora , hija mia, y haz que tu llanto se viorta en mi 

corazon. 
GIL. Padre, en vos habla un ángel que me consuela. 

RIG. Cuando haya concluido lo que me falta que hacer, 

podremos alejarnos de esta atmGsféra funesta. 

GIL. Sí. 
Rte. (Un dia ha bastado para cambiarlo todo !) 

,& ESCENA VII.  
( 

Dichos, un ugier y el conde de Monterone, que saliendo de la dere— 

cha atraviesa el fondo de la sala entre los alabarderos. 

UG. Abrid : debe ser conducido á la cárcel de Castiglione. 

ílIoN. Ya que fué ana mi maldicion, y ni un rayo ni 

un puñal han atravesado tu pecho aun , oh duque, 

serás feliz. 
RIG. NG, viejo, te engañas, tendrás un vengador. 

ESCENA VIII. ' 

RIGOLETTO y GILDA. 

RIG. Sí , la venganza , y venganza terrible , es el solo de- 

seo de esta alma: ya se acerca la hora de castiáarte 

que sonará fatal para tí : el bufon sabrá herirte como 

el rayo lanzado por Dios. 

GIL. Oh padre mio ! que alegría tan feroz veo brillar en 

vuestros ojos ! perdonad: desde el cielo llegará á 

nosotros una oz pronunciando perdon. ( Me vendia, 

y sin embargo le amo : oh gran Dios ! piedad im— 

ploro para el ingrato.) 

F1N DEL ACTO TERCERO. 

• - -----~_~___ ~,~-------"--~ 
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SCENA PRIMA. 

Deserta sponda del Mincio. A sinistra è una casa a due piani, meazo 
diroccata, la cui fronte, volta allo spettatore, lascia vedere per una grande arcata 1' inferno d' una rustica osteria al piano terreno, ed .  una rozza scala che melte al granaio , entro cui, da un balcone, senza imposte , si vede un lettuccio. Ne11a facciata che guarda la strada è una porta che s' apre per di dentro\; il muro poi n' è si pien di fessure, che dal di fuori si può facilmente scorgere quanta avviene nell' interno. II resto del teatro rappresenta la deserta parte del Mincio , che nel fondo scorre dietro un parapetto in 
mezza ruina; al di là del fiume è Mantova. E' notte.  

GILDA eIiIGOLETTO inquieto, sono sulla strada. SPARAFUCILE 
nell' interno dzll' osteria, seduto presso una tavola , sta ripulendo 
il suo cinturone , senza nulla intendere di quanto accade al di 
fuori. 

RtG. E 1' ami 2 
GIL: Sempre. 
RIG. Pure 

Tempo a guarirne t' ha lasciato. 
GIL• Io 1' amo. 
RIG. Povero cor di donna !... Ah il vile infame! 

Ma avrai vendetta, o Gilda... 
GiL. Pietá mio padre.... 
RIG.& E se tu certa fossi 

Ch' ei ti tradisse, 1' ameresti ancora? 

. 
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ESCENA. PRIMERA. 

Desierta márgen del Mincio: á la izquierda una @asa de dos pisos  

medio derruida , y cuya falda, que está hácia el espectador, deja  

ver por medio de un gran arco el interior d una rústica posada 

en un piso bajo , y una basta escala que conduce al granero , den- 

tro del cual y por un balcon sin puertas se columbra una mala 

cama. En el lado que da á la calle hay una puerta que se abre 

hácia dentro, y todas las paredes están tan resquebrajadas que des_ 

de fuera puede verse cuanto pasa en el interior. El resto del tea— 

tro representa la desierta márgen del Mincio, que hácia el fondo 

de la escena corre por detrás de un parapeto semiarruinado. A1 

otro lado del rio está la ciudad de Mantua. Es de noche. 

RIGOI.ETTO muy desasosegado está en la calle en compañia de 

GILDA. SPARAFUCILE dentro de la posada sentado cerca de 

una mesa limpiando el cintdron sin observar 10 que pasa afuera. 

RIG: ¿Y le amas? 
GtL. Siempre lo mismo. 
Rte. Y no obstante te ba dado tiempo para curarte de ese 

arnor. 
GiL. Yo le amo. 
RIG. Pobre corazon de mujer ! Ah hombre infame 1 te 

vengarè , Gilda. 
GtL. Piedad , padre mio ! 
RIG. Y si estuvieses segura de que te hace traicion le ama- 

rias entonces? 

~ . 
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GIL. No1 so, ma pur m' adora. 
RiG. Eali 1... 
GIL.  
Rta. Ebbene, osserva-dunque. 

( la condnce presso una delle fesure del muro, ed ella vi guarda ) 
G1L•& Un uomo 

Vedo. 
RIG. Per poco altendi, 

SCENA II. 

Detti il DUCA , che, in assisa di semplice otTiciate dicavalleria, en— 
tra nella sala terreno per una porta a sinislra. 

GIL. Ah padre mio ! (trasalendo) 
Dpc.  . Due cose e tosto... (a Sparaf.) 
SPA. Quali? 
Doc: Una stanza e del vino... 
RIG. ( Son questi i suoi costumi !) 
SPA. ( Oh il bel cerbino !) 

(enlra nella vioina stanza ) 
Dúe. La donna è mobile 

Qual piuina al vento 
Muta d' accento—e di pensier. 

Sempre un amabile 
Leggiadro viso.  
In pianto o in íiso,-è menzogner. 

E' sempre misero 
Chi a lei s' ailida , 
Chi le confida -mal cauto il cor ! 

Pur mai non sentesi 
Felice appieno 
Chi su quel seno - non liha amor! 

: P SPA. (rientra con una bottiglia di vino e due bicchieri che 
depone sulla tavola, quindi batte col pomo della sua lünga 
spada due colpi al soffitto. A quel szgnale uno, ridente gio- 
vane, in costume di zingara, scende a salti la scula. Duca 
corre per abracciarla, ma ella gli sfugge. Frattanto Spa- 
ra fucile, uscito sulla via , dice a parle a Rigoletto ) 

E'.là il vostr' uomo.., viver dee o morire? 
RIG. Piú tardi tornerò I' opra a comhire.  
SPA. ( si allontana dietro la casa lungo il flume). 

.~- 

_ ~  ~_ 
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Giz. No lo sé; mas él me adora. 
Rte. :Él  ! 
Gar.. Sí. 
Rtc. Lo crees asl? Pues bien observa. 

Veo.un hombre. i 
Rts. Aguarda un mornento. 

ESCENA II. 

Dichos y el DUQUE que en trage de ofieial de caballerda entra"en  
la sala del piso bajo por una puerta dela izquierda.  

GIL. ] Padre mio ! 
Duc. Dos cosas, y luego...  
Sp*. Cuales son? 
Duc. Un cuarto y vino.  _ 

(Iié aquí sus costumbres.) 
SPA. (Vaya uú lindo mancebo!) 
Duc. La muger es variable, y Cual leve pluma á impulsos 

del viento, cambia de lenguaae y de ideas. Un ros— 

tro bonito y amable, que se ria ó que llore, siempre  
miente, siempre es un desgraciado quien en muger 
fia, y le entrega incauto el corazon. Y sin embár—  

go solo es feliz el que liba el amor en el seno de la 
muger: 

SPA.:.Ahí está vuestro hombre. Ha de vivir ó há de mo— 
rir? 

Ric. Volveré rnas tarde y se dará el go]pe. 

.,., 
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A 
SCENA IX. 

GILDA e RIGOLETTO sulla via, il DUCA e MADDILENA 
nel piano terreno. 

, Duc. Un di, se ben i•ammentomi, 
O bella t' incontrai... 
Mi piacque di te chiedere, 
E intesi che qui stai. 
Or sappi, che d' allora 
Sol te quest' alma adora. 

MAD. Ah! ah !... e vent' altre appresso 
Le scorda forse adesso?... h 
Ha un' aria il signorino 
Da vero libertino... 

J
Duc. Si?... un mostro son... (per abracciarla.) 
MAD. Lasciatemi, 

t Stordito. 
; • Duc: Ih che fracasso! 
¿ MAD. Stia saggio. 
/ Duc. E tu sii docilé. 

k , Non farmi tanto chiasso. 
i Ogni saggezza chiudesi 
.''' Nel gaudio e nell' amore. (le prende la mano) 

La mano candida! 
- MAD. Scherzate voi, signore? 

y~~ 1~ Duc. No, no. 
MAD. Son brutta. 
Doc. Abbracciami. l 
MnD. Ebro... 

1 Duc. D' amore ardente: (ridendo) 
I: MAD. Signor 1' indifferente, 

11._ Vi piace canzonar? 
1'' Duc. No, no, ti vo' sposar: 

MAD. Ne voglio la parola... 
Duc. Amab;le figliuola! 
RIG. Ebben?... tí basta ancor?..: (a Gilda c1ii; 

~ avrá tuóto osservato ed inteso) 
GIL. Iniquo traditor! 
Dve. Bella figlia dell'amore, 

~ Schiavo son de' vezzi tuoi;  . 
Con un detto sol tu puoi 

~~~ Le mie pene coasolar. 
ol~: Vieni,  e  senti del mio core 
,:; 11 frequente palpitar. 

r ,  

~ ~¡ 

~. 1.. . 
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ESCENA III.  

GILDA y RIGOLETTO en la calle : el DUQUE y MAGDALENA  
en el piso bajo. • 

DuQ. Un dia, si bien me acuerdo, te encontré , hermosa 
mia, pregunté de tí, y supe que vivias en esta casa.  
Sabe que mi alma te adora desde aquel instante.  

MAG. Ah ! ah ! y acaso ahora se olvida de otras veinte! 
El señorito tiene trazas de verdadero libertíno. 

• 

DoQ. Sí? soy un monstruo. 
MAG. Dejadme, sois un loco. 
DeQ. No hagas tonterías. 
MAG. Téned prudencia. 
DoQ. Sé d6cil, no seas tan zorruda: la prudencia consiste 

en los goces del anior. Que iinda manecita! 

MAG. Os burlais, caballero?  
DUQ. No, no. 
MAG. Soy fea. 
DUQ. Dame un abrazo. 
MAG. Estais loco. 
DUQ. Sí, de amor. 
MAG. Ya veo que estais cle brorna.  
DUQ: N6, nó; quiero casarrne contigo. 
MAG. Dadme vuestra palabra. 
DoQ. Amable hija mia.  
RIG. ¿Te basta ya? 
GIL. Traidor inicuo 1 
DUQ. Bella hija del amor , soy esclavo de tus gracias ; y 

con una sola palabra puedes consolar mis tormentos. 
Acércate y oirás las palpitaciones de mi corazon. 

i ~ 
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MaD. Ah! ah ! rido ben di core, 
¡ Che tai baie costan poco; 

Quanto valga il vostro giuoco, 

l

A1el credete, so apprezzar. 
Sono avezza, bel signore, 

! . Ad un simile scherzar. 
GIL. Ah cosi parlar d'amore 

A me pur 1' infarne ho udito! 
!4¡ : Infelice cor tradito, 

,& Per angoscia non scoppiar. 
Perchè, o credulo rnio core, 

~; ! Un tal uom dovevi amar! 
i RIG. Taci, il piangere non vale; (a Gilda) l 
~i ~ Ch' ei mentiva or sei sicura... 
¡ Taci, e mia sarà la cura 
~i ; La vendetta d' affrettar. 
;# ! Pronta fia, sar~ fatale; 
~ . Io saprollo fulrninar. 

DT odi, ritorna a casa... 
; Oro prendi, un destriero, 

li'i Una veste viril che t' apprestai, 
_ E per Verona parti... 

Sarovvi io pur dornani... 
} GIL. Or venite...: 

)j ; , RtG.  ' Impossibil. 
t
Ç 

G►r. Tremo 
RIG. Va. (Gilda parte) 

i $ 
' (Durante questa scena e la seguente il Duca e Maddalena 

' stanno fra loro parlando, ridendo, bevendo. Par;ita Gilda, 

11 Rigoletto va dietro la casa, e ritorna parlando con Sparafu-

 

nm cile, e contandogli delle onete) ' 
i

" 

, 
rt

 

. SCENA IV. 
;i . . 
• . SPARAFUCILE, RIGOLETTd , il DUCA e RIADDALENA. 

E 

RIG. Venti scudi hai tu detto?... Eccone dieci. 
E dopo 1' opra il resto. 
Ei qui rimane Y ' 

~ SPA. Sl.  
V ' Rie. Alla mezzanotte 

Ritorneró: 
Í ' 
y ~ . 

~ . 
: - 
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MAG. Ah! , ah! me rio de veras, porque estas chanzas  

cuestan poco, y creedme que sé comprender el valor 
de vuestras bromas. Ya estoy acostumbrada, señor  . 
mio, á esta clase de juegos. 

GIL. He oido al infame hablarme de amor de esa manera $ 
misma. Ah ! mi corazon vendido va á morir de an— 
gustia : por qué mi pecho debi6 amar á semejante 
hombre?  

RIG. Calla , el Ilanto de nada sirve : ahora estás segura  
de que mentia : calla , que yo procuraré acelerar la  
venganza. Será pronta , será fatal, yo sabré herirlo 
de rnuerte. r 

Óyerne : vuelve á casa , toma dinero y un vestido  
de hombre que ya dejé preparado, y coge el camino r 
de Verona : yo me reuniré contigo mañana: 

GrL. Venid ahora. 
RIG. Es imposible.  

Tiemblo. 
RIG. Anda , vé. 

) 

ESCENA IV. 

SPARAFUCYLE, AIGOLETTO, el DUQUE y AiAGDALENA. 

RrG: y Has dicho veinte escudos? Ahí van diez, y los de— 
más despues del negocio. Os quedais aquí 2 

SPA. Sí. 
RiG. A media noche volveré. 

4 
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SPA. Non cale. 
' A getlarlo nel fiume basto io solo. 

RIG. No , no, il vo' far io stesso. 
SPA. Sia... il suo nome? 

j R1G. Vuoi saper anco il mio? 
i;! Egli è Delitto, Punizion son io. (parte, il cielo 

si oscura e tuona) 

! SCENA V. 
i!: 
i'Í Detti, meno RIGOLETTO. 
i: S- 

SPA. La tempesta è vicina !... 
Piú scura fia la notte. . . 

Duc. Maddalena ?. .. (per prenderla) 
141aD, Aspettate... mio fratello (sfuggendogli) 

. Viene::. 
Duc. Che importa? (s' ode it tuono) 

• MAD. Tuona ? 
SPA. E pioverà tra poco. (entrando) 
Duc. Tanto mealio. 

Io qui mi tratterrb... tu dormirai (a Spara f. ) 
In scuderia... all' inferno... ove vorrai. 

SrA. Grazie. 
1 MAD. (Ah no... partite.) (piano al Duca) 

)t Duc: ( Con tal tempo?  ) (a  Mad.) 

i 
SPA. (Son venti scudi d' oro (piano a Mad.) Ben fe!ice (al Duc.) I 

D' offrirvi la mia stanza... se a voi piace t 
Tosto a vederla andíamo. (prende  un lume e 

(s' avvia per la scala) 
Duc. Ebben sono con te... presto, vediamo. 

' (dice una parola all' orecchio di Mad. e segue Sparatucile 
MAD. (  Povero giovin !... grazioso tanto ! (tuona) 

Dio !... qual mala notte è questa !) 
' Duc. (giunto al granaio -, vedendone il balcone senza inaposte) 
i Si dorme all' aria aperta? bene, bene... 
' Buona nolte. 

SPA. Signor , vi guarcli Iddio. 
Duc. Breve sonno durmiam.., stanco son io. 

~ (Deponc il cappello , la spada esi stend6 sul letto, 
ll dove in breve addorrnentasi. 1ldaddalena ('rattunto siede 

,~ ~resso la tavola , Spara fucile vevè clalla ~bottiglia las— 
ciata dal Duca. Ri:nangono aaibidue tac•ilurnilyrr pal- 

l, che istante , e prcocupati ,da gravi péatisieri:, i  ~ 
1:t 
i
i
 ~ , 

` 
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SPA, No cs rnenester: para arrojarle al rio yo basto. 
RIG. No: quiero arrojarle yo mismo. 
SPA. Lo que gusteis. ¿Como se llama? 
RIG. ¿Quereis saber tarnbien mi nornbre? Él se ]lamá De— 

lito, yo Castigo. 

ESCENA V. 

Dichos, menos Rigoletto. 

SYa. La tempestad se acerca, y la noche será mas tene— ; 
brosa. 

DcQ. Maedalena !  
11Tas. Aguardad, viene mi hermano. 
DUQ. ¿Y que ituporta? 
Mns. Truena? • 
Sra. Y no tardará en llover. 
DcQ. Tanto ,nejor: aquí me estaré, y tú dormirás en la 

I cabalicriza, en el infierno, en donde quieras. 
SrA. Gracias. 
MAG. (N6 , nó, marchaos.) 
DcQ. Con este tiempo? ~ 
SrA. Vale veinte escudos de oro. Me .considero feliz en 

podcr ofrecerosmi cuarto, y si quereis podemos.rr 
á verlo. 

DcQ, Yoy contigo, veamos ese cuarto. 
11Iio. Pofire jbve►i 1 tan gracioso ! Dios mio! Que noche 

tan terrible! 
Dt^Q. Se duerme al aire íibre ! Bravo. Buenas noches. 
SPA. Dios os girarde; ser"ior mio. 
DUQ. Durmamos un poco: éstoy cansado. 

En' verdad que es ainable,ese jóven. 
SPA, Sin duda , como que da veinte escudos de beneficio. 
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I! MAD. E' ainabile ïnver`o cotal giovinotto. 
~~ , SPA. Oh sl... venti scudi ne dà di prodotto..  . 

MAD. So1 venti!... son• po~chi!:., valeva di più
 RIF. La spada,, s' ei dorme, va, portami giú. 

MAD. (sale al granaio e contemplando il dormente) 
~! ; Peccato!... è pur béllo! (ripara alla yne'glio il bo,l- 
i eone e scende) 
Í; , 

SCENA VI. 

~ Detti e GILDA che comparisce nel fondo della via in costume virile, 
s"t con stivali e speroni, e lentamente si avanza verso l' osteria~ t 

mentre SPliRAFUCILE continua a bere. Spessi lampi e tuoni. 
4 i 
i! G1L• Ah più non ragiono  1 I Amor mi trascinal.. mio pad re , perdono...  (tuona) 
ÍI Qual notted,' orrore! Gran Dio che accadra  ! 
; { MAD. FratélloY (sarà d'iscesa ed avrà posata la sl;ada del 
i  1  Duca sulla tavola) 

GIL. Chi parla ? - (osserva pellci fessura) 
SPA. Al diavol ten va. (frugando in 

; ' un credenzone) t; , MAD. Somiglia un Apollo quel giovine... io l'amo... 
1 Ei m' ama... riposi... nè più 1'uccidiamo. 
,'i ~ GIL. Oh cielo !... (ascoltando) 

SPA. Rattoppa quel sacco... (gettandole un sacco) ,
1  r MAD. Perchè? 

SPA. Entr'esso il tuo Apollo, sgozzato da me. '. ~ 
Gettar dovrò al fiume... 

. L' interno qui vedo! 
, MAD. Eppure il danaro salvarti scommetto 

' Serbandolo in vita. i, 
r; SP,a. Difficile il credo. 
- MAD. M' ascolta... anzi facil ti svelo un progetto. 

Di scudi, áià dieci dal gobbo ne avesti; 
Venire cóali altri piú tardi il vedrai... 

~ Uccidilo, e venti allora ne avrai; 
'R  Cosi tutto il prezzo goder si potrá. 
, . SPÁ. Uccider quel gobbo !.:..che diavol dicesti  ! 

Un ladro son forse? Son forse un bandito ! 
Qual altro cliente da me fu tradito?... 
Mi paga quest' uomo... fedele m' avrè: 

GIL. Che sento !... mio padre !... 
MAD. . Ah grazia per esso! 

,
i I 

t 
~ -- ~ 
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MAG. Veinte no mas? es poco: vale muchos mas. • 
'SPA. Anda y si duerrne tráeme la espada. 
MAG. Lástima da: es muy hermoso. 

ESCENA VI. ' 

Dicbos y GILDA que se presenta en"el forido,,vestida de hombre 
'con botas y espuelas. Adelánlase lentamente háeia 1a posada, 
mientrasSPARAFIICILE continúabebiendo. Relampaguea y truè-

 

p '  na incesantemente. 

Gtr.. Mi cabeza está trastornad;t : el amor me arrebata. 
Perdon , padre mio ! Que noche tan horrorosa! oh  
Dios! qué sucederá? 

MAG. Herrnano ! 
GtL. ¿Quien habla?  
SPA. Vete á mil demonios.  
MAe. Ese jóven parece un Apolo : yo le amo, y él me 

ama: dejémosle descansar y no le matetnos. 
GIL. Oh cielos ! 
SPA. Remienda ese saco. 
MAG: Para qué? 
SPA. Porque he de arrojar al rio metido en este saco á ese 

ta Apolo despues que lo haya degollado. 
Gtr . Esto es el inGerno. 
MAG. Te prorneto salvarte el dinero si no le matas. 
SPA. Difícil será. 
MAG. Escúchame , porque voy á revelarte un proyecto 

sencillo. Ya has recibido del jorobado diez escudos, . 
y mas taede vendrá con los otros diez : mátale y ten- 
drás los veinte, y de este modo cogerás todo el dinero. 

SPA. Matar al jorobado ! ¿Qué diablos estás diciendo? 
¿Acaso soy yo ladron? ¿Soy :acaso un bandido? 
¿Qué cliente he vendido yo jamás ? Ese hombre me 
paga y lè seré fiel. 
¿Qué es lo que oigo, padre mio? 

MAG. Perdon para ese hombre. 
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l i Se4. E' d' uopo ch' ei muoia: .: 
i i MaD• Fuggire il fo aclesso. 

(va per salire) 

►~
ç , • GIL. Oh buona figliuolá 1 
~ Sra• Gli scudi perdiamo. (trattenendola) 

MAD. E' ver!... 

Í~
!~;~ SPA. Lascia fare... 

Pti MAD. Salvarlo dobbiamo. 
;I¡M SPA. Se. pria ch' ahbia il mezzo la notte toccalo 

' Alcuno qui giunge, per esso morrá. 
MAD. E' buia la notle, il ciel truppo iralo,. 

Nessuno a quest' ora di q u i passerà. ~ 
GIr. Oh qual tentazione!.., morir per 1' ingrato!... 

Morire !... e mio padre !... Ob cielo pietà! (batto- 
~~  , SPA. Ancor c' 4 me7z' ora. no  le undici e  r~~ezzo) 

~ MAD. Attendi, fratello... (piangendo) 1 Gar. Che! piange tal donnal... Nè a 1'ui darò aita !... 
i Ah s' egli al mio amore divenne rubello;  -' 

~i ~1 ~Io ~~o per la sua gettar la mià vita... !picchia 

V1 MAD. Si picchia? alla porta) 
SPA. Fu il vento... 

s' Gir.. (torna. a bussare) ' . 
MAD. Si picchia, ti dico. 

r SPA. E' strano !... 
' MAD. Clii è? 

GIL. Pietà d' on mendico; 
• Asil per la notte a l u i concedete. 

•i,I , M_sb. Fia lunga tal notle! 
I`  ' SPA. Alquanto attendete. ' i 

(va a cercare nel credenzone) I GIL. Ah presso alla morte, si giovaney sono ! 
. I '  Oh cielo pegli empi ti chiedo perdono. 
R  l i Perdona tu, o padre, a questa infelice!... 

Sia 1' uomo felice—cil' or vado a salvar. 
';, ~i Man. Su, spicciati, presto, fà l' opra compita: 

il   - AneloAuna vita — con alt'ra salvar. 
. j; SrA.' 'Ehbene.., son n ronto, quell' uscio:dischiudi; 
, ii , , Più  che a1tro gli ̀ scudi — rni prerne salvar (i`a ,a 

.. postarsi con un pugnale dietro la porta; -Madda—

 

lcna apre, poi corre a  chiudere la grande arcata di 
l fronte, rnentre eaztra fiilcla, u?ietro a cui Spara.fu—

 

r n cile chiude la porta, e ticttd'i'esta sepolto nil silen— - 
~t'll zio e net buio) 

I ; í1 ' 

l `t 
:j; ~ t, 

~ ~. y 
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SºA. Es preciso que muera. 
MAG. Yoy á bacerle sal3r: 
GIL. Que buena muchacha! 
SPA. Perderémos el dinero. 
A1AG. Es 'verdad.  ' 
SPA. Déjame hacer.  
MAG. Debemos salvarle. 
SPA. Si llega alguno ántes que dé la media noche, morirá  

en lugar del jóven. 
MAG. La noche es muy oscura y el cielo airado : así es  

que no pasará por aquí hombre alguno. 
GIL.` Que tentacion! Morir por el ingrato! Mórir ! y mi 

padre ! Piedad oh cielos ! 
SPA. Aun queda media hora. 
MAe., Aguardá, hermano 
GIL. Es posible que esa mujer llore? Y yo no le ausilia—

 

ré? Ah! si.  él ha vendido mi amor, yo quiero dar mi 
vida para salvar lá sáya. 

MAG. Llaman 2 
SPA. Es el viento. 
MAG. Te digo que llaman. 
SPA. Es rnuy estraño. 
GIL. Tened lástima de un mendigo , y concededle asilo 

por esta noche. 
MAG. Larga será esta noche. 
SpA. Aguardad un instante. 
GIL. Ay de mí ! tan jóven y mori.rya 1 0h Dios ! perdoña 

á los malvados : perdona , oh padre mio, á esta in— 

feliz; ojalá sea feliz el hombre á quien voy á salvar ! 

MAG. Añda , despacha pronto y bien. Deseo con una vida 

salvar la otra. 
SPA. Pues bien : estoy pronto , abre la puerta: ante todo 

me conviene salvar los veinte escudos. 



_ -,  ~ 
~! 
, ,:Si 

I~ ~ 6 ~ 

j~& SCENA VII. 
, 

Í RIGOLETTO solo si avanza  dal fond o  della scena  chiuso nel suo 
mantello. La violenza del tentporale è diminuita, nè piú si vede l I' , e sente che qualche lampo e tuono. 

Í'; 
I•l'i Della vendetta al fin giunge 1'.istante ! 

f Da trenta di 1' aspetto 
Di vivo sangue a"labrime piangendo 

l ;  „„ Sotto la larva del huffon..: Quest' uscio!... 
~ ( esaminando la casa 
l  1 E' chiuso !.,; Ah non è tempo ancor  !... S' attenda. 5 
ai` Qual notte di mistero  1 

Una tempesta in cielo !... 
In terra un omicidio  !... 

(~ ' Oh come invero qui grande mi sento !... (suona mezza 
d ~ Mezza notte !... notte) 

1 

1 
i SCENA VIII. 

"; I, 
Dette e SPARAFUCILE dalla  casa. ~~:  

ti  !I SPA. Chi è lè ? 
4' '' RIG. Son io (per entrare) ~ =: SPA• ~ Sostate. 

i
'!  "~ (rientra e torna t rascinando un sacco) ft• 

E' qui spento il vostr' uomo..: 
j h RIG. Oh gioia !... un lume! 

l'' 
SPA. Un lu me ?..: No , basto  io solo: 

r, SPA. Come vi piace... Qu i men  atto b il sito..: 
≥ Più avanti è pià profondo  il borgo.  Presto, 

1  l Che alcun non vi sorprenda... Buona.notte. ¡R 

`i I  (rientra in, casa) 

1 i 
SCENA IX: 

I

~ RIGOLETTO, poi il DUCA a  tempo. ¡, ! ,: 
r ; 

Egli. è là !... morto !... O si !... vorrei vederlo ! oI ` Ma che importa?... è ben desso !... Ecco i suoi sproni!... i 
Í ' 
i 
4 ~,

~,
,~ 

~ 
~ ; 
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ESCENA, VII. 

YtIGOLETO se adelanta por el fondo de la escena envuelto en la 
capa. lIa cesado la violencia del temporal , y solo de tiempo en 
tiempo relampaguea y se oye algun trueno. 

Por fin llega la hora de la venganza. Hace treinta 
dias que la aguardo llorando lágrimas y sangre bajo 
la máscara de bufon. Esta puerta está cerrada. Ah! 

y& aun no es tiempo : esperemos. Que noche tan miste— 
riosa ! en el cielo una tempestad, en la tierra un 
homicidio. Aquí me siento grande. Da la media 
noche. 

ESCENA VIII. 

EI mismo y SPARAFUCILE desde la casa. 

SPA: ¿Quién anda ahí? 
RIG. Soy yo. 
SPA. Aquí está vuestro hombre muerto. 
RIG. Alegría inmensa! Una luz ! 
S. Una luz? N6, venga el dinero. 
RIG. (Le da una bolsa). 
SPA. Pronto al rio con él. 
RIG. N6, yo solo basto. 
SPA. Como querais. Aquí el sitio es poco á propósito: un 

poco mas abajo hay mayor profundidad. Pronto, 
antes que alguno os sorprenda: buenas noches. 

ESCENA IX. 

RIGOLETTO y despues el DUQUE. 

Ahí está... muerto. Oh, sí, muerto. Quisiera verle. 
Pero, ¿qué importa? No hay duda de que es él. 
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f l Ora mi guarda, o mondo.... 
t: ' Quest' è un buffone, ed un potente è questo!... 

Ei sta sotto a'miei piedi!... E desso ! E' desso!... 
E' giunta alfin la tua vendetta, o duolo !... 

!, Sia 1' onda a lui sepolcro, 
I Un sacco il suo lenzuolo... (fa per trascinare 

I: ,;, il sacco verso lo sponda, quando é sorpreso dalla lontana 
Ci k voce del Duca, che nel fondo attraoersa la scena) 
''~ Qual voce!... illusion notturna è questa! 

No !. .. No !. .. egli 'e desso !. .. è desso!... (trasalendo) 
Maledizione  1  Olll... dimon bandito!... (verso la casa) I 

~'= Chi è mai, ( chi è ui in sua vece... ta lza il sacco)

 

Io tremo... E' umano corpo L.. (lampeggia) ~ 
I, 
u 

SCENA ULTIMA.  . Í i, 
1• RIGOLETTÓ :e IGïLDA. Í 

• 
RIG. Mia figlia !... Dio!... mia figlia !. .. 

Ah no... è impossibil!... Per Verona è in via 1 ' 
' Fu visïon!... E dessal...  • (i~zginocchia?tdosïJ 

1) Oh mia Gilda: fanciulla, a me rispondil:.. 
t%- (picchia disperataºnente alla casa) 

? ' Nessun !... mia Gglia 2... . . 
I GIL. Chi mi chiama ! 
Á RIG. Elle parla ! si move! ... è viva.! oh. Dio  l 117 Ah mio ben solo in terra... 

Mi guarda... mi conosci... 
' GIL. Ah... padre mio!... 
! Ria. Qual mistero!... che.fu!... sei tu ferita?... 

GIL. L'acciar qui mi piagò... (indicando il core) 
RIG. Chi t' ha colpita? 
GIL. V' ho ingannato... co]pevo]e fui. 

~ L' amai troppo... ora muoio per lui !.:. 
RtG. (Dio tremendo!... ella stessa  fu cOlta 

Dallo stral di mia giusla vendetta" !...) 

I
.

í' Angiol caro... mi gua rda, m' ascolta..• ' i  
Parla... parlarni,, figliadiletta. 

GIL. Ah ch' io taccial..: a me... a lui perdonate... 
Benedite alla figlia, o mio padre... 

!; Lassú..: in cielo... vicina alla madre..: 
~  I~{~ ~ In eterno per voi... prégherò. 
~ Pk  \ _ 
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Estas son sus espilelas. 117írame, oh mundo : este es 

un bufon, y ese es un poderoso. É1 está bajo mis 

plantas: es el misrno, el mismo; al fin mi dolor ha 

sido vengado: sean las aguas su sepulcro, y un saco 

su sudario... 
Que voz ! esto es una ilusion nocturna. N6 nó... es 

él mismo, (horripilándose.) illalclicion! $ola ! demo— 

nio bandido ! Quién es el que eslá aquí en su lugar? 

Tiemblo. Es un cuerpo hurnano ! 

! , 
F ESCENA ÚLTIMA. 

BIGOLETTO y GII.DA. 

Mi hija! Dios mio! Mi hija! Ah ! nó: es imposible : 

está en camino de Verona. Fué una vision. Es ella. 

Oh Gílda mia ! niña: respóndeme. Dírne quién es tu 

asesino. Hola ! No hay aquí nadie? Hija mia!  

fr GIL. ¿ Quién me llama ? 

RIG. Habla ! se mueve ! está viva. Oh Dios 1\Zíramé co— 

nóceme, tú que eres mi único bien en la tierra.  

Ah padre mio ! 
RIG, Que misterio es este? Qué es lo que ha sacedido? 

Estás herida?  
GIL. EI puñal me ha atravesado el corazon. 

RIG. Quién te ha hei•ido? 
GiL. Os he engañado : fuí culpable : le amé demasiado y 

muero por él. 
RIG. (Dios tremendo! el rayo de mi justa venganza la ha 

herido. ) Angel querido ! mírame, escucha , habla, 

hablame, hija querida. 
GIL. Dejad que calle, perdonadme á mí y á él. Bendecid a 

vuestra hija , padre mio : yo desde el cielo , y al 

I 
~ 
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~~ RxG. Non morir... mio tesoro... pietate 

Mia colomba... lasciarmi non dèi... 
Se t' involi. .. qui sol rimarrei... 

,' Non mor:re... o ch' io teco morrò !... 

);
GIL. Non più... a lui... perclo... nate... 

~~ Mio padre... Ad... dio ! (muore) 
RIG. Gilda! mía Gilda... E' morta !... 

;-~ Ah la maledizione! 
( slrappandosi i capelli cade sul cadayere della figlia.) 

. 

FINE. 

",•_ 

4 
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lado de mi madre eternamente rogaré por vos: 

RIG. No inueras, dulce hija mia : ten compasion de mí. 

No me dejes, paloma niia ; si desplegas el vuelo, me 

quedaré solo en la tierra : no te mueras ó moriré 

; contigo. 
' GIL. Basta , padre : perdonadle , adios , padre mio. 

RIG. Gilda, Gilda mia... Ha muerto. Ah! la maldicion ! 

i 4 

~ 

l 

FIN. 
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